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Ilenpto HacTOsIIEH CTaThbU SBIAETCS AHAJIW3 M ONpEAETCHUE COICP)KaHUS JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOro MOt
«Poccuiickas nmefictBurensHOCTE» (manee JICIT) B coBpeMeHHOH XynO)KECTBEHHOH JUTEpaTrype Ha IpUMeEpe poMaHa
®. Berbenepa «Au secours, pardony («Ameansy).

SBnsisick COBpEeMEHHBIM TOMYJSIPHBIM (paHIy3ckuMm aBTopoM, ®. berbemep, OeccropHO, paccMaTpuBacTCsl Kak
SPKUHA  TIPEICTaBUTENb MAacCOBOM JIMTEpaTypbl, TBOPUYECTBO KOTOPOTO YIOCTOEHO JIUTEPAaTypHOH MpeMuu
«Renaudot».O0pa3bl, co3qaBaeMble MUCATEIEM Ha CTPAaHHIAX POMAaHOB, ONM3KM W HOHATHBI ynTarento. CTHIb |
JIMHTBUCTHYECKHUE €IMHUIIBI, UCTIONIb3yeMbIe B IPOU3BEACHUSX, 3aCIyKUBAIOT 0COO0T0 BHUMAaHUS, OCKOJIBKY POMAaHBI
®. berbenepa, XapakTepHU3yIOTCd HHTEPTEKCTYaJbHOCTBIO, IPUEMOM LUTHPOBAHUS KyJIBTOBBIX KIACCHUECKUX
MPOM3BEACHUH, TPHUHIMIOM aMOWBAJICHTHOCTH, aBTOOMOrpaguyHOCThIO. [IpencTaBiICHHBII TEKCT HE SBISETCS
HCKJIOYeHHEeM. B uccienyeMoM npousBeieHUH yKa3aHHBIE BBIIIE TPUEMBI M IPHHLUIIBI PACKPBIBAIOTCS ITyTEM CIUSHUS
aBTOpa C pacCKa3dMKOM, CMELICHHsA CTHIeH, JKaHpPOB B IPOM3BEICHHUM, HCIIOJIB30BaHMEM HPOHMH, HaJUYHUEM
TEMaTU4YECKUX 00pa30B U MPEACTaBICHHUH.

AHanM3 LENbIX TeMaTHIeCKnX OJIOKOB B XYNIO)KECTBEHHOM ITPOM3BEIACHUH OCTACTCS! aKTyaJIbHOHM JIMHTBUCTHYECKOMN
po0IeMOH, TIOCKONIBKY JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOE HCCIIEIOBAHNE TTO3BOJIAET PACCMOTPETh TEMaTHUCCKHE TPYIITHPOBKI
CJIOB OJHOBPEMEHHO C TOYKH 3PEHHMS IICHXOJIMHI'BHCTHKH, HAI[MOHAJIBHO-KYIBTYPHOH cocTaBisiiomeil. B m3yuaemom
MIPOM3BEACHUN 3HAYUTEILHOE MECTO YAelIeHO (POpMHpOBaHMIO 00pa3oB, NMPEACTABICHUH, CTEPEOTHIIOB, MU(OIOTEM O
POCCHICKOM NEHCTBUTENBHOCTH, YTO IOCIYXHJIO OOraTblM MaTE€pHAIOB IS IOCTPOSHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO
Mo C WASHTUYHBIM Ha3BaHHEM. [loMHMO 3TOro, B poMaHe 00pa3 pOCCHICKON AEHCTBUTENBHOCTH OTpPakeH HE
HaNpsIMyI0, a TOCPEICTBOM BOCIHPHUATHS KEHCKHX O0pa3oB, 4epe3 TPAKTOBKY M IKCIUIMKAILIMIO TOHATHUS («CKEHCKOM
KpacoTe». JlaHHBIN (axkT BBI3BIBACT emie Oomplmmii uHTEepec g onucaHus BbiOpanHoro JICII. OcHOBHBIMH
pe3yibTaTaMH HCCIIEIOBAHUSA SIBIISETCS, NPEeXJe BCero, (OpMHUPOBAHUE JEKCHKO-CEMAHTHYECKOTO TOJIS «POCCHHCKas
JIeCTBUTENBHOCTBY (réalité russe) Ha OCHOBE JIMHIBHUCTHUYECKHX €IMHUIL, OTOOPAHHBIX METOAOM CIUIOIIHON BBIOOPKH
U3 TEKCTa HCCIEAYeMOro MpOM3BEACHHS Ha (PaHIy3CKOM SI3bIKE M JIMHTBOKYJIBTYPHBIH aHann3 QakTuueckoro
Marepuaja ¢ yKa3aHHEeM MPOLEHTHOTO COOTHOLICHHS 3allOjHSEMOCTH sjpa U nepudepur aHaIu3UpyeMOro JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOTO ITOJIS.

KaioueBblie cioBa: 1ose, JIGKCHKO-CEMaHTHUECKOE I10JI€, SIAPO, Nepudepus, CTEPEOTHII, )KCHCKUH 00pas, pycckast
JIeHCTBUTEILHOCTb.

S. B. Barushkova

Linguistic and cultural characteristics of the lexical-semantic field «Réalité russe»
in the novel «Ideal» by F. Beigbeder

The article discusses and defines the content of the lexical and semantic field «Russian reality» in modern literature
on the example of the novel by F. Beigbeder «Au secours, pardon» («Ideal»). The author of the selected work F.
Beigbeder is a popular modern French writer, the winner of the famous literary award «Renaudot». F. Beigbeder is
known in the literary world as a prominent representative of mass literature. The images created by the writer on the
pages of novels are understandable and close to the reader. The style and linguistic units used in the works deserve
special attention, since F. Beigbeder’s novels are characterized by intertextuality, the method of quoting cult classical
works, the principle of ambivalence, and autobiography. The text under consideration is no exception. In it, the above-
mentioned techniques and principles are applied by merging the author with the narrator, shifting styles and genres in
the work, using irony, and the presence of thematic images and representations.

The analysis of entire thematic blocks in a work of fiction remains an urgent linguistic problem, since lexical and
semantic research allows us to consider thematic groupings of words from the point of view of psycholinguistics, the
national cultural component. In the work under study, a significant place is given to the formation of images, ideas,
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stereotypes, and mythologies about Russian reality, which served as a rich material for building a lexical and semantic
field with the same name. In addition, the image of Russian reality is reflected in the novel not directly, but through the
perception of female characters, through the interpretation and explication of the concept «female beauty». This fact is
even more interesting for the description of the selected field. The main results of the research are, first of all, the
formation of the lexical-semantic field «Russian reality» (réalité russe) on the basis of linguistic units selected by the
continuous sampling method from the text of the work in French and the linguistic-cultural analysis of the factual
material with the indication of the percentage of filling the core and periphery of the analyzed lexical-semantic field.

Key words: field, lexical-semantic field, core, periphery, stereotype, female character, russian reality.

BBeaenue

Ha coBpemeHHOM 3Tare pa3BUTHS JTMHTBUCTHYC-
CKOl Hayku HaOJIOmaeTcsi YCTOWYHMBBIA HWHTEpeC
HcclenoBaTeael K BompocaM ONMMCAaHUS U aHAIU3a
JIEKCUKH KaK CHUCTEMbI B3aMMOCBA3AHHBIX 3JIEMEH-
TOB. CHCTEMHBI XapakTep JEKCHYECKOro IacTa
00yCJIOBJICH, B TIEPBYIO Ouepeab, HAIMYHUEM B €€
COCTaBE€ CEMaHTHYECKH KOPPEINPOBAaHHBIX IOJIEH,
OJIOKOB, TPYTIIL.

Teopus «ceMaHTHYECKOTO MOJ» B JIMHIBUCTHKE
MMeeT JaBHIOI0 UCTOPHIO, U €€ pa3BUTHE B HayKe
CBSA3aHO C TAKUMU MMEHAMH, Kak . Tpup, B. Tlop-
uur, 1. bamnu, 0. JI. Anpecsan, 0. H. Kapaynos,
JI. A. HoBukoB u apyrux uccienosareneid. [loctpo-
€HHE JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUX TIO0Jed MO3BOJISET
MPOBECTH OMUCATEIBHBIN U CPABHUTENIbHBIN aHAIU3
BXOJIINX B HEro €IWHUI. JINHIBHUCTHYECKUE €OM-
HUIIBI, TIOMEIIEHHBIE B KOHTEKCT, B HAIlleM CiIydae,
pedb HIET O XYAO0XKECTBEHHOM TEKCTE, MPOSBIISIIOT
CBOIO CHIeUU(HUKY Ha OCHOBE €AMHCTBA SI3BIKOBBIX U
SKCTPATMHTBUCTHYECKHX (PAKTOPOB.

IMon «cemaHTHYECKHM TOJEM» OOBIYHO TTOHMMa-
erca Habop JIMHIBUCTHYECKHX €IUHMI (CJIOB WX
BBIPQKEHHI), KOTOPBHIH OXBAaThIBAET TO WM HWHOE
noustue. Kpome TOro, «ceMaHTHYECKOE TIOJIE»
NpeacTaBisieT coO00i 3aKpBITYI0 CUCTEMY, BKIIOYA-
IOLIyI0 B ce0s KaK JIeKCHYECKHE CIUHMLBI, TaK U
KOHIIETTHI.

Hens3s He cormacutsesa ¢ Meicasio HO. H. Kapa-
yloBa O TOM, YTO  TIOHATHE  JEKCHKO-
CEMaHTHYEeCKOTO TOJs O4YeHb 00beMHO. B pamkax
CEMaHTHYECKUX TIOJEeH pacCMaTpUBAIOTCS W pella-
I0TCSI TIPOOJIEMBI JIEKCUKOJIOTHH, CHHOHUMHUM U aH-
TOHHMHH, TIOJTUCEMHH, TTPOOIEMBI COOTHECEHHUS TT0-
usaTHs u ciaosa [Kapaymos, 1972, c. 65].

SBnsAsACH KPYNMHBIM CTPYKTYPHO-CHCTEMHBIM 00-
pa3oBaHUEM, JEKCHKO-CEMaHTHUECKOE I1oJie 00aaa-
€T TMPU3HAKOM HEPAPXUYIHOCTH, TO €CTh B COCTaB
JICII BXOIAT JEKCHUYECKHE E€IWHHIBI, O00BheIHHEH-
HbIE POJIO-BUAOBBIMY OTHOIIEHUSMHU M OTpaXkarolye
B SI3bIKE€ KOHKPETHYIO CEMaHTHYECKYIO 00J1acTh.

Crpykryprocts JICII mposBisieTcss B HaIMIUU
aapa (rumepcema) U rnepudepu (IPOU3BOAHBIE U
CHEMATN3UPOBAHHBIC 3HAUYEHUS JIGKCHUECKUX E/IH-

HUIT).

ITepudepuiinas 3ona JICII He MeHee BaxHa IS
[IOHUMAaHHUS U PACKPBITUS BCEH CTPYKTYpPbI paccMmar-
puUBaeMoro - TOr0  WJIM  HHOTO  JIEKCHKO-
cemaHThyeckoro mosd. HecmoTpst Ha To, 4TO cO-
CTaBJISIIOIIME €€ 3JIEMEHTHI BXOIAT B pa3psill CeMaH-
TUYECKOI'o IMOTCHIIMAala, TaK KaK OHMU YIAaJICHbI OT
siipa B CBOEM 3HAUEHHUH, OHU SIBIIIIOTCA CBOETO pPojAa
CHUTSIMI», KOTOpble 00ECIEeUUBAIOT CBA3b C OPYTH-
mu JICII, TeM caMbIM CO3[al0T HEOPEPBIBHBIA Xa-
pakTep SA3BIKOBOM CHCTEMBI B LIEJIOM.

MeToabl HccaeT0BAHUA

OOmenornyecKkue METOIbI MMO3HAHUS, TaKUEe KaK
OMMCaHUE U TEOPETHYECKUI aHaIu3 OCHOBHBIX IIO-
HATHH, 3aTPOHYTBIX B pabOTe; MEXKIUCIUILUINHAD-
HbI CHHTE3, MO3BOJIUBIIANA OMNHUCATh H3y4yacMble
SIBJICHUSI Ha CTHIKE JIMHTBUCTHUKH, JIUTEPATYpPOBEEC-
HUS ¥ TICUXOJIOTHH; METOJ CIIJIONTHON BBIOOPKH JIEK-
CUYECKUX EIUHUI] U3 TEKCTOB, IMPEICTABICHHBIX Ha
SI3bIKE-OPUTHHANIA U €r0 MEPEBOJ Ha PYCCKUI SI3BIK;
a TaK e HayYHbIH NpuéM KiacCHu(UKAIMH CIIOCO0-
CTBOBAIM B HawmOoJjee MOJHON Mepe IMpeicTaBUTh
o0pa3 Poccun riazamu coBpeMeHHOTO (PpaHITy3CKO-
ro mucarenss ¥ OCOOEHHOCTH HCIONb30BAHUA TIPO-
AHATM3UPOBAHHBIX JICKCUYECKUX CIMHUII B PAMKaxX
JICIT «Poccuiickas JeMCTBHTENBHOCTEY  (réalité
russe).

CTOHUT OTMETUTH, YTO TEOPETHUYECKUIN 0030p Ma-
Te€pUala MO0 JAHHOMY BOIIPOCY, NOATBEPKAAET TOT
(hakt, uyTo 00pa3 Poccum mpezacraBieH BO MHOTHX
JTUTEepaTypHBIX Tpou3BeAeHuax. Cormamasce ¢
mHeHueM A. P. OmienkoBa, (GpopMupoBaHHE Mpe-
cTaBieHusl 0 Poccuu 3aBUCUT HE TONBKO OT TOJIUTH-
YECKUX, PEIUTHO3HBIX, ICTETUYECKUX B3TIISA0B, HO
1 OOIIeCTBEHHO-NCTOPHYECKON CHUTyallud, a TaKxke
OOIIeKYIbTYPHBIX TeHACHIMN 3moxu [OIenkos,
2011, c. 14].

Onmpasich Ha YKa3aHHYIO BBIIIE XapaKTePUCTHKY,
MoJ4YepKHeM, uTO croker pomana @®. berbOenepa
packpbiBaeT (PpaHIly3CKOMY YHUTATEII0 HOBYHO IS
HETro POCCHUUCKYIO KynbTypy. OTOOpaHHBIN [T aHa-
nv3a (HaKTHUECKUH MaTepua, HalleJIeHHbIN Ha Mpo-
THUBOIIOCTABJICHUE JBYX KYJIbTYp, XapaKTEepU3YIO-
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IUH NPEACTaBICHUS] WHOS3BIYHON KYIBTYPHI, MO3-
BOJISIET PACKPBITH OIIO3HULHI0 «CBOU-UYKOH», 3a-
JIOKEHHYI0 B HallMOHAJILHON KOHIIeNTOoc(epe, U Kak
CJIEJICTBHE, TO3BOJISIET OYEPTUTH T'PAaHUIBI CBOETO
MHpa ¥ ONPENETUTh TPaHUIIBl APYroro [3WMHUYEHKO,
2003, c. 59].

B nanHoOI1 cTaThe cuenaHa MONbITKA MPEACTaBUTh
JICIT «Poccuiickass AEWCTBUTENHFHOCTE» Cpa3y C
IBYX TIO3WIWH, BO-TIEPBBIX, Yepe3 MpU3My IpeacTa-
BUTENSl COBPEMEHHOM (PaHIy3CKOM JHTEpaTyphl,
BO-BTOPBIX, OIIOCPEAOBAHHO — Yepe3 BOCIPUITHE
JKEHCKOTO o0pa3a B paMKax CO3IaHHOH IeHCTBU-
TEIHHOCTH.

B nacrosieii pabote noHsiTHe «odpasy ciauBaeT-
sl ¢ TIOHATHEM «cTepeoTur». HaGop crepeoTnrio o
POCCHUICKOI AEHCTBUTENBHOCTH SIBIISIEOTCSL MPAKTH-
yeckoi 0a3oil ansi popMUpOBaHMS W aHaIHM3a pac-
cMaTpuBaeMoro Hamu moss. OCHOBBIBAsCh Ha TEO-
PETHYECKOM 3aKIFOYEHNN O CYITHOCTH CTEPEOTHIIA —
(ot rpeu. stereos — TBepabld, LypOS— OTMEUYATOK,
MOHOJIUTHAsl TedaTHas (opma) TepMmuHa, MPHILIEN-
IIeT0 W3HAYaIbHO W3 THUMIOTpad)CKOTo neja, coria-
CHUMCSI C MHEHHEM O TOM, YTO 3TO CBOETO poja Me-
tadopa meinienus [[ypesuy, 1992, ¢. 118]. Mex-
JTUCTIMTLTMHAPHBIC UCCIIEOBAaHUS YKa3aHHOTO IMOHS-
THSL TIO3BOJISIIOT YTBEPXKIATh, YTO CTEPEOTHUIl SIBIISI-
€Tcsl MHOTOTPaHHBIM (DEHOMEHOM, IOJI KOTOPHIM B
CaMOM IITUPOKOM CMBICIIE TIOHUMAETCs «HEKOE YCTO-
SIBIIIEECS] OTHOIIEHHE K MPOUCXOISIIUM COOBITHSIM,
JecTBUSAM 1 mocTymkam» [Jlebenera, 1994, c. 157].
CrepeoTun MoOHUMAETCS Yepe3 MpU3MY TaKUX TOHS-
TUH Kak o0pa3, MpeJICTaBIeHNne, MHEHHE, CYXKIICHUE,
3HaHWE, YCTaHOBKa. Bce yka3aHHbBIE BhINE KOHIIETI-
Thl MMEIOT OTHOIIEHHE K ()EHOMEHY CTEepEeOTHIIa,
B3aMIMOCBSI3aHBI MEXIy COOOW, OTpa)kas TOT WU
uHoi#t ero acriekT [Oxankuna, 2011, c. 64].

Kpreickko B.T. maer cnemyroriee ompereneHue
CTepeoTHIIa, B KOTOPOM H IMPOCIIEKUBACTCS YKa3aH-
Has B3auMocBsi3b: «llom TpagWmMOHHO 3aKpenwB-
IUMCSI B OOIIECTBEHHBIX HayKaX IOHATHEM «CTe-
peoTUI» OOBIYHO TTOHUMAETCA CXeMaTH3UPOBAHHBIN
o0pa3 cBOEil WM UYyKOH 3THUYECKOW OOIIHOCTH,
KOTOPBI OTpaskaeT ymnpolleHHOe (MHOT/Aa OJHOCTO-
POHHEE WM HETOYHOE, NCKa)KEHHOE) 3HAHHUE O TICH-
XOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTSAX M TIOBEJAEHHUH Tpe-
CTaBUTENEH KOHKPETHOIO HAapoJa M Ha OCHOBE KO-
TOPOTO CKJIa/IbIBACTCA YCTOWYMBOE U HIMOILMOHAIHHO
OKpalIeHHOE€ MHEHHUE OJTHOM HallMK O IPYTOW WJIU O
camotii cede» [Kpricbko, 2008, c. 281].

[ToMrMMO MHOTOKOMIIOHEHTHOCTH pacCMaTpHBa-
€MOr0 HaMH SIBJICHHSA, aBTOP YKa3blBaeT M Ha €ro
HallMOHANBHBIA XapaKTep, TO €CTh TOBOPUT O HallU-
OHAJIBHOM CTEpeOoTUNEe. B 3THONCHXOJIOTHMH TOJ

HallUOHATBHBIM CTEPEOTUIIOM TMOHHUMAETCA YCTOM-
YUBBIN, JOCTATOYHO CXEMAaTH3MPOBAHHBIM, 0Ojama-
IOIIHUHA AMOIMOHATBHO-OIIEHOUYHBIMH XapaKTEPUCTH-
KaMH, MUMEKOIIUH BBICOKYIO YaCTHOCTh ymoTpeOie-
HUS B TOM WM WHOW STHOKYJIBTYpHOU cpene oOpas
mnbo cBoero, nubo npyroro Hapoma [Cepreesa,
2006, c. 223].

PesyanaTm HCCJIeAOBAHUA

BelaenenHsIil A7 UCCIIENOBaHUA KOPIIYC JIEKCH-
YecKHX eIUHHUI (229) MO3BOJIMI OUEPTUTH KPYT HC-
10JIb3YEMBIX B POMaHE aBTOPOM CTEPEOTHUIIOB.

Ponp crepeoTunos, COBOKYNHOCTh 00pa3oB M
MIPENCTaBICHUN O TOM WM WHOM SIBJICHUU JIEHCTBU-
TEIBHOCTH OTpeAeNsieTcsl HaMH KaK BAaXKHBIA HH-
CTPYMEHT HE TOJIbKO BOCIIPHSTHUS TEKCTa YUTATENEM,
C OJHOH CTOPOHBI, HO U aBTOPCKOr'O0 BO3ACHCTBUS,
0a3upyIONIerocs Ha «KapTUHKaX, BO3HUKAIOMINX B
TOJIOBE», C APYTON CTOPOHBI.

Hcnone3yemslil B KaUECTBE OCHOBBI JJIsI aHATIN3a
(bpaHIly3ckHii COBPEMEHHBIN poMaH «Au secours,
pardon», B PYyCCKOM BapHaHTE (QHUTYpPHPYET TOA
Ha3BaHueM «Mneans». HammcanHoe B cTHiE MOCT-
MOJIEpHU3Ma, YKa3aHHOE MPOM3BEICHHE SBIISETCS
JIOTMYECKUM TIPOJODKeHHEM poMaHa «99 francsy
(«99 dparkoBy). Ilo 3agymke aBTOpa TIABHBINA Te-
poit OkrtaB IlapaHro mnpeanpuHUMaeT MOE3NKY B
Poccuro B kawyecTBe TIIaBHOTO PeNaKTOpa MOJTHOTO
IVISIHIIEBOTO KypHana. ['epoil He paccMmarpuBaer B
KayecTBE LI CBOETO IyTELIECTBUS — HAOII0ACHUE
Y U3Y4YECHHE POCCUICKOMN NEHCTBUTEIBLHOCTH, OJHAKO
JMHTBUCTUYECKHUE €IMHUIIBI, WCIOJIb3yeMbIE aBTO-
pOM 1Sl € ONHUCaHus, 3aHUMAIOT 3HAYUTEIbHOE Me-
CTO B paMKax IIOBECTBOBaHHMS, CO3/aBasi ()OHOBBIH
o0pa3, BMecTe ¢ TeM MNpEACTaBISIONINEe HECOMHEH-
HBIA MHTEpEC AJIS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO aHaIIU-
3a W JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO aHanu3a B pamkax JICIL

Tak, oToOpaHHBIE METOJIOM CIUIONIHON BBIOOPKH
JIEKCUYECKHE eIHWHUIBI, CTaBIINE OCHOBOW s
¢ opmupoBaHus HCCIIEYyEMOTO JIEKCUKO-
cemaHTHueckoro nons «Poccuiickas AelCTBUTENb-
HOCTBY», OBUIM KIIaCCHU(UIMPOBAHBI MEXIY SIPOM
JICII u nepudepueit nannoro nods. Takoe pacmpe-
JeJieHHe M3YYaeMBIX €AMHUI] OBbUIO OCYIIECTBIICHO,
HACXON W3 HEpPapXUYECKOM CTPYKTYphl, IpHUCYLIEH
BCEM MOTOOHBIM 00Pa30BAHMUSM.

Urak, ampo JICII «Poccuiickas neHCTBUTEb-
mocte» (Réalité russe) obpasyer simepHast Jekcema
«Poccus» (la Russie) (127 — 85 % nexkcuyeckux
EIUHHUI] OT OOIIEro 4ncia), oObeAUHSIONAs B cede
reorpayecKyl0 XapakTepUCTHKY (HEOOBSITHOCTD
I’immensité), commanpHyo cocTaBisomy (6ora-
Thie 1 OeHbIe iChes et pauvres), sacTeTu4ecKoe BoC-
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npusitie (kpacota la beauté du pays). Mocksa, siB-
JISSCH CTOMUYHBIM PETHOHOM, BO-TIEPBBIX, IPHUBJIE-
KaeT BHUMaHHE PAcCKa3urKa B CHIIy ero npodeccuu
Kak LEHTp MoAbl U Taamypa. [lomumo atoro, orme-
YgaeTcs MPOTHUBOIIOCTABIIEHHE MEXKIY OBICTPBIM CTO-
JUYHBIM PHTMOM, TIOCTOSTHHOM TOHKOHM 32 MOJHBIMHA
tergenusamu (la beauté est un sport national ) u ne-
BEPOSTHOM 3acTHIBIIE KpacoToit mpupoasl (de
larges fleuves immobiles, des foréts de bouleaux),
HeoOBsTHOCTBIO cTpanbl (la Russie est grande).
JaHHas onmo3uuus HaXOOUT CBOE AalbHEWIIEE pas3-
BHTHE, TPEACTABIS COIMATFHOE HEPAaBEHCTBO, Ie-
neHre obIecTBa Ha OoraTeix U OemHbx (de grands
pauvres, de grands bourgeois, ses habitants sont
pauvres) :

J'habite Moscou depuis un an: la Ville des
Espoirs Dégus. Ici, la beauté est un sport national.
La Russie est grande et ses habitants sont pauvres:
leur seule distraction consiste a réciter des poémes
en marchant dans des foréts de bouleaux, ou a faire
la sieste au bord de larges fleuves immobiles. Leurs
églises ressemblent a des glaces a l'or. Ce sont de
grands pauvres comme il y a de grands bourgeois
[Begbeder, 2007, p. 7].

COBOKYITHOCTD JIEKCUYECKHAX €IUHUII, HCIIONb3Y-
€MBIX B TEKCTE IJI XapaKTEPUCTHKH Teorpadude-
CKUX OCOOCHHOCTEH, OCYIIECTBISIETCS 1O yXKE CIIO-
KUBIIEHCA KynbTypHOW cxeme. [Omenkos, 2011,
c. 27]. Tak, oTMeYaeM TPYIIy €IUHHMIL, CIYXKaIHX
qutst ormcanust cronuiel Poccuu (la capitale mobile),
KpPYITHOTO MOOWJILHOTO LIEHTpa; Jajiee, BBIIEITUM
IJIacT JIEKCUKH, TOJAYEPKHUBAIOIINAN KYJIbTYPHYIO
COCTABIISIIOIIYI0O POCCHUHCKOH AEHCTBUTENBHOCTH,
HaIIPaBJICHHBbIM Ha ONMCAHUE KYJIbTYPHOU CTOJIMLIBI
(la capitale culturelle) Poccun u mocronmpumeda-
tenbHOCTell  Cankr-IletepOypra (la  cathédrale
orthodoxe, le troisieme palais d'hiver de Saint-
Pétersbourg, la «8e merveille du mondey); Hakoner,
CypoBble KiIMMaTthueckue ocobenHoctu (climat
arctique , le froid, extréme nord) packpsiBaroTCs
yepe3 Cubupp (Sibérie). TakoBsl OCHOBHBIE YEPTHI
(dbopMHUpOBaHUs SApa JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOTO T0-
1 «Poccuiickas JeCTBUTENIBHOCTDY.

B kauecTBe 0COOEHHOCTH MOCTPOSHHS H OTpaKe-
HUS TIpelicTaBlieHnss o Poccuu oTMeTuM TOT (axT,
gyro ¢onom st popmuposanust JICII «Poccuiickas
nerictButenbHOCTh» (Réalité russe) B pomane siBis-
ercst oOpa3 skenmuubl (I’image de la femme). Tak,
nepudepuiinas 001acTh aHAIU3UPYEMOTO MOJIS BbI-
CTpauBaeTCs 4epe3 >KeHckuil obpa3 (67 %). O030p
Hay4YHOH JINTEpaTyphl 110 JAHHOM TEMAaTHKE I103BO-
JSIeT OTMETUTb, YTO HCCIeJoBaHUE 00pa3a >KeHIIH-
HBI, €€ KPacoTbl, COLMATIBHON POJIN HE SIBIISETCS HO-

BBIM HaIIPaBJICHUEM HU B JIMHIBUCTHKE, HU TICUXO-
JIOTHH, HA B INTEpaTypoBeileHnH. Bo Bcex paccMoT-
PEHHBIX TUCLUUILTUHAX JKEHCKUI 00pa3 yaiie BCero
0000111eH.

ABTOpOB  XYHOXECTBEHHBIX  IPOW3BEIEHUI,
MIPEACTABIISIONINX 00pa3 JKEHITUHBI B €BPOIEHCKOMH
JUTEpaType, OCOOEHHO HMHTEpPECOBaJ BOMIPOC BOC-
MIPUSITHA IY>KOTO, YYXKOTO B JINTEPATYPHBIX TPOU3-
BEJICHUIX, COTIOCTABICHHWE APXETHIIOB B IPEICTaB-
JICHUSIX JKCHINWH Pa3HBIX KYyJIbTYp, HAJIWYHE OCO-
OCHHBIX YepT, MPUCYIIUX TOH WJIM WHOW >KEHIIHMHE.
He sBnsercs wuCKIIOUEHHEM H3ydaeMoOe XyHOXKe-
CTBEHHOE TPOM3BEACHNE, OJHAKO OCOOCHHOCTH €r0
OpeACTaBIeHUsI B JIAHHOM pPOMaHE OCHOBaHa Ha
TparcopManuu JaHHOTO 00Opa3a BO BpPEMEHHOM
acTeKTe, TO €CTh pa3BUTHE OOIEecTBa MPUBEIO U K
M3MEHEHHUIO MPEJICTABICHUIN O dKEHCKON KpacoTe U K
9BOJIIOIMY POJIU JKEHIIUHEI B O0IIECTBE.

CocTtaBnsis mepuQepruitHyl0 YacTh H3y4aeMOTro
JICII, nexcuueckue €AWHHUIBI, OTpa)arollne OIH-
CaHHBIN BbIIE (PEHOMEH, TPEACTABICHBI B KOJHMYE-
ctBe 102 emnunuI, uro coctaBiusgeT 67 % oT oOmero
gucia O0ToOpaHHOTO (DaKTUYECKOTO MaTepuana.
LentpansHbiM OHSATHEM 00pa3a >KEHIUHEI SBIISET-
cst «okeHckast kpacotay (la beauté de la femme), ge-
pe3 mpu3My KOTOpPOTO B TEKCTE€ aBTOpP TaK XKe JI0-
nojHseT oopa3 Poccuu, 4To M JenaeT ero HeOTheM-
JIEMBIM 3JIEMEHTOM HCCIIEyeMOTr0 HaMH TOJIS:

J'avais donc accepté une mission particuliere:
trouver le nouveau visage de L'ldéal, le leader
mondial de l'industrie cosmétiqgue. Comme j& VOUS
l'ai expliqué, dans notre monde blasé, seule
I'innocence fait vendre [Begbeder, 2007, p. 7].

SIBNSASCH CIOXKHOM CTPYKTYPHOM COCTaBIISIOLIEH,
nedunumst «la beauté russe» (pycckas kpacota

KEHILMHBI)  BKJIIOYaeT B  ce0s  JIeKCHYeCcKHe
CIMHUIBI, OPraHW30BaHHbIE HAMH B  TpHU
TEMaTU4eCKuX OJIOKa.

Bo-miepBbix, 3aTparuBaeTcs HOPTPETHOE
omucanue (le nouveau visage), BBIIOJIHEHHOE
aBTOPOM  C  TOMOIIbIO  TaK  Ha3bIBACMBIX

«IOPTPETHBIX YHHUBEPCAINN» KEHCKUX 00pa3oB IO
NPUHAIJICKHOCTH K TOM WIM WHOM HalMOHAJIBHOU
TpYIITe: IBET BOJIOC, TJ1a3, OTTCHOK KOXKU:
Nous avons détruit les Juifs d’Europe pour y
instaurer la domination des blondes slaves.
...on dirait qu'elles se retiennent de pleurer,
comme si leurs yeux turquoises érouffaient des
sanglots venus du froid polaire...
les yeux turquoises, les joues de tzarines, les mains
piles [Begbeder, 2007, p. 35].
I[Tomumo sTOrO, B TEKCTE 00pa3 KEHCKOU
KpPacOThl UCIOIB3YETCSI aBTOPOM JJIA ONMpeneIeHUs
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pomu Poccum Ha MUpPOBOM apeHe, YTO HaXOIWT
BBIpa)KEHHE B CO3JIaHUU c MOMOIIBIO
JIMHTBUCTUYECKUX  CPEIACTB  accolualvii |
MapajjieNiell C «yrpOXKamwIlIell BPa)X)eCKOW» CHUIION
(les filles-ennemies), wmompio (le  pouvoir),
BIIMSTHUCM. Beinenenneie XapaKTePUCTUKU
MEPEaloTCs C TOMOIIBI0 JIGKCMKHM Ha BOCHHYIO
teMatuky: des missiles nucliiaires, des armes de
destruction massive, des fusties interplaniitaires
[Begbeder, 2007]. Les filles russes sont ennemies.
Ce n’est pas la premiere fois que des anges ont
autant d’ennemis: relisez la Bible, ce catalogue
d’anges brilés [Begbeder, 2007, p. 38]. Hacrombko
CWIBHOE  BIUSHHE,  OKa3blBaGMOE  IKCHCKOU
OOBOPOXHTENEHOCTBIO W KPacoTOM, BBI3bIBACT
3aBucTh (elles les haissent), a mopoii u HEeHaBUCTH CO
CTOPOHBI JAPYTUX KCHITUH. EMUHUIIBI, OTpakaromue
YKa3aHHYI0 XapaKTePUCTHKY, TaK >KE€ BKIIIOUCHBI
HaMU B TaHHBIA TEMATHYECKUI OJIOK:

Vous savez de quoi je parle, depuis que la
planéte est un seul pays. Le reste du monde connait
le pouvoir des filles russes; c'est pourquoi on leur
refuse les visas pour l'étranger. Les femmes de
toutes les nationalités les haissent parce que la
beauté est une injustice et qu'il faut combattre
toutes les injustices. Les filles russes sont I'ennemi.
Ce n'est pas la premiére fois que des anges ont
autant d'ennemis: relisez la Bible, ce catalogue
d'anges brilés [Begbeder, 2007, c. 67].

Tpernit OOK BKIIOYaeT B ce0sl JIEKCUYECKHUE
CIMHUIIBI, CBSI3aHHBIC C HAUBHBIMHU MPEACTABICHUSIIX
o mupe. BceBo3amorxkHbIE MU(OIOreMbl 0 CKa30YHBIX
MEPCOHAXKAX, MUCTUYECKUX CYIIECTBAX B KEHCKOM
00JIMYMHU OTPaXKar0T TAMHCTBEHHOCTD, 3araJJ0YHOCTh
Poccuu BHOBBL Yepe3 OMUCAHUE KEHCKHX 00pa3oB.
[MocnenHue co3aarOTcsi ¢ MOMOINBIO (DONBKIOPHOI
Jnexcuku. de  belles ondines, des serénes
magiques, ...fées de contes, princesse [Begbeder,
2007].

OTtMmeTnM, BOEHHasl JIEKCHKa, (OJIBKIOpHAS
JICKCHKA, JICKCHYECKHME SIMHUIIBI, TOAUYECPKUBAIOIINE
COLIMAIBHBIN CTATyC XCHIIUHBI B Tape MYKYHHA-
JKEHIMHA — 3TO TOT HA0Op JIEKCHYECKUX CIUHMII,
HCIIOJIb3YEMBIH  aBTOPOM U  XapaKTEPUCTUKU
JKEHCKOr0 00pasa B YKa3aHHBIX BBIIIC OJIOKax, M KaK
CIIEJICTBHE, CHOCOOCTBYIOIIMH co3/aHui0  Ooiee
MIOJTHOTO 00pa3a pPOCCHUUCKON IEHCTBUTEIHHOCTH.
KonuuecTBeHHOE ~ COOTHOIICHHE  JISKCHYECKHX
EAMHUIl BO Bcex TpEXx OJIOKax pacrpenerneHo
cnenyrommMm obpasom: 29-28 % (1), 34-33 % (2),
39-38% (3), ucxoms W3 KOJIMYECTBA CIMHHUII,
OIHCHIBAIOIINX YKEHCKHIA 00pa3, B 1ejoM. B o0mem,
JAHHOE MPOIICHTHOE COOTHOIICHUE YKa3bIBAaeT Ha

HE3HAYUTEIbHOE MPEBBIIIEHUE OJIU JIEKCUYECKHX
€IMHUII B TPEThEM OJIOKE, B KOTOPOM CIEJIaH aKLEHT
Ha  HepealbHOM  oOpa3e, OCHOBaHHOM  Ha
(haHTaCcTHUYECKOH, 3araJouHON COCTABIISIONICH.

3akiroueHue

B xoze mpoBeneHHOro HCCIeI0BaHNs Ha OCHOBE
TEKCTa COBPEMEHHOTO  (ppaHIly3cKOro  aBTOpa
@. Berbemepa «Au secours, pardon» Hamu OBLI
oTtoOpaH KOpILyC JIEKCUYECKUX €VHHILL,
MIPECTaBICHHBIX B pOMaHe JUIsl OMMCAaHUSA TaKOIro
(eHOMEHA, KaK «POCCHICKas NEHCTBUTEIBLHOCTDHY.
WnTepecHbpIM (akToM SBISETCS TO, YTO JAHHOE
SIBIICHUE TMPEJCTABIACTCA B IPOU3BEACHHU 4YeEpe3
JOTIOIHUTEIBHBINA JIEKCHYSCKUI MJIaCT, CBI3aHHBIM C
ONMCAHUEM PYCCKOH COBPEMEHHOM JKEHILUHBI.

Pe3ynbratrel nccienoBaHus MO3BOJISIIOT TOBOPUTH
0 TOM, 4YTO WpEACTaBICHHBIH (aKTUUECKHUIA
Martepuajl poMaHa— 3TO Habop o00pa3oB WM
crepeoTunoB o Poccun, cdopmupoBaBmuXCS B
HWHOSI3EIYHOM oO0IIecTBe. COBOKYITHOCTD
JIEKCUYECKUX €IUHMII B YKa3aHHOM IPOU3BEICHUU
JIOCTaTOYHO OTpPaHWYEHA C TEMATUYECKOW TOYKH
3peHusi, YTO OOBSCHAETCS CIOKETHOW IJIMHHUEH.
JIMHTBUCTHYECKHUE CPEJCTBA, IMO3BOJIMBIIUE aBTOPY
cIeNaTh akKLEHT Ha MPEICTaBICHUU O POCCHUICKOM
JEHCTBUTEIBHOCTH [J1a3aMHu WHOCTpAHIIA,
(hOKyCHpYIOTCSl, B OCHOBHOM, Ha reorpadUuecKux u
KITUMaTHYECKUX 0COOEHHOCTAX Poccun,
CIIEZIOBAaTENbHO, OOPa3yloT SApO HCCIELyeMOro
Hamu JICII. Btopoii BaxHON cocCTaBIgOmIEei
JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKOT0  TOJS  «pOocCUiicKas
JNEHCTBUTEIBHOCTEY CTANU JIEKCUYECKHE E€AVHHLIBI,
MTOCITY>KUBIIIHE ¢donom/miepudepueit JICTI,
CKOHCTPYMpOBaHHbIE Ha oOpa3e IKCHIIHMHBI, ec
KpacoThl, COIMANbHON poiH. Bee mpencTaBiieHHBIE
KOMITOHEHTHI B paMKaxX HCCIIEIYyEeMOro IOJis OYEHb
TECHO TIeperieTeHbl JPYr C JAPYroM M 00pasyoT
€VHYI0 TIOJBMXKHYIO CHCTEMY, JIEMEHTBHI KOTOPOH
OIMCHIBAIOT JIMIIb CTEPEOTUITHBIE MPEACTABICHUS O

poccuiickoit JEHCTBUTENBHOCTH, co3gaBas
[MOBEPXHOCTHOE, CKOJIb3SIEe INPEJCTaBICHUE O
pOCCUICKON  JAEMCTBUTENBHOCTH, HECMOTPS Ha
COBpEMEHHBIE TEHACHIUU rao0ann3alyH,

OTKPBITOCTh PYCCKOT'O MUPA U KYJIbTYPBI.
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